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1. Требования к содержанию и структуре материалов

1.1. Предлагаемые темы публикаций

· Языковая ситуация в России и за рубежом. 
· Многоязычие в образовательной среде: российский и зарубежный опыт.

· Психолингвистические аспекты многоязычия.

· Формирование мультилингвальной личности: проблемы и пути их решения.

· Раннее обучение иностранным языкам и многоязычие.

· Роль родного языка в мультилингвальном образовании.
· Специфика обучения мигрантов и детей мигрантов второму языку.

· Инновационные педагогические технологии в мультилингвальном образовании.

· Сравнительно-сопоставительные исследования языков и культур.

· Перевод как межъязыковая и межкультурная коммуникация.

· Литературный процесс в контексте мультикультурализма и многоязычия.
1.2. В журнал принимаются статьи на русском, английском, немецком, французском и испанском языках. Все статьи проходят внешнее и внутреннее открытое рецензирование. Рецензентами журнала являются известные ученые из российских и зарубежных вузов. Основными критериями при отборе статей являются: соответствие тематике журнала, научность изложения, социальное и прикладное значение исследования.
1.3. Принимаются статьи докторов наук, кандидатов наук, аспирантов, преподавателей вузов, магистрантов (в соавторстве с научными руководителями).
1.4. Материалы должны быть грамотно написаны, тщательно отредактированы и выверены автором на предмет наличия орфографических, пунктуационных, стилистических и фактических ошибок.
1.5. Материалы не должны содержать оскорблений в адрес любых граждан, народов, государств, призывы к свержению власти, изменению конституционного строя любого государства, должно быть соблюдено законодательство РФ. На все заимствованные материалы необходимо делать ссылки.

1.6. Статьи проходят проверку через систему «Антиплагиат».
1.7. Статьи принимаются к публикации после получения положительной рецензии. Основными критериями качества являются: актуальность исследования, новизна полученных результатов, достоверность представляемой информации, логичность изложения, четкость структуры.
1.8. При необходимости статьи отправляются авторам на доработку.
2. Требования к оформлению материалов
2.1. Представляемые в редакцию материалы должны соответствовать следующим техническим параметрам:
· объем статьи: 12– 15 страниц; 
· название статьи, информация об авторах, аннотация и ключевые слова представляются на языке статьи и на английском языке;
· формат: Microsoft Word 1997–2003;
· формат страницы: А4;
· шрифт Тimes New Roman (при использовании дополнительных шрифтов с некириллической и нелатинской графикой (транскрипционных и т. п.) в редакцию должны быть представлены файлы этих шрифтов);

· кегль 14;
· межстрочный интервал 1,5;
· отступ абзаца 1 см;
· поля со всех сторон – 2 см.;
· выравнивание: по ширине;

· нумерация страниц сплошная, начиная с первой, по центру внизу страницы;
· таблицы в тексте должны нумероваться и иметь заголовки, размещенные над полем таблицы;

· подписи к графикам и диаграммам нумеруются и располагаются под ними;
· рисунки включать не рекомендуется.

3. Порядок расположения элементов статьи
3.1. Информация на русском языке (на языке статьи)
· код УДК по левому краю (присваивается журналом); 

· фамилия и инициалы автора, ниже – место работы, город, страна по центру; 

· заголовок на русском языке – прописными буквами по центру; 

· аннотация статьи на русском языке (150–200 слов; актуальность исследования, цель и методы исследования, полученные результаты и ключевые выводы); 

· ключевые слова (5–7 слов или словосочетаний); 
· сведения об авторах: фамилия, имя, отчество (полностью, без сокращений), ученая степень, ученое звание и должность авторов, название учреждения (без сокращений и аббревиатур) и его структурного подразделения, в котором работают или учатся авторы, город, страна; адрес электронной почты);

· текст статьи: Во Введении указывается основная проблема, дается обзор научной литературы по теме исследования, формулируются цель и задачи предпринятого исследования, обосновывается новизна подхода к решению проблемы. Основная часть делится на подразделы с заголовками, раскрывающими методы и этапы исследования. Заключение содержит краткую формулировку результатов исследования, их соотношение с поставленной в начале работы целью, предлагаются обобщения и рекомендации, которые вытекают из работы, подчеркивается их практическая значимость, а также определяются основные направления для дальнейшего исследования в этой области; 

· благодарности (не является обязательным компонентом статьи). Автор выражает признательность коллегам за помощь, благодарность за финансовую поддержку исследования и пр.

3.2. Литература: в списке литературы должно быть не менее 12–15 источников. Как минимум, 5–7 источников – работы, опубликованные за последние 5–10 лет. В списке литературы все работы перечисляются по алфавиту. Сноска внутри текста: [Иванов, 2018: 27].
3.3. Информация на английском языке

· фамилия и инициалы автора, ниже – место работы, город, страна по центру;

· заголовок на английском языке – прописными буквами по центру; 

· аннотация (которая не является буквальным переводом с русского языка, необходим учет стиля научной речи на английском языке); 

· ключевые слова;
· сведения об авторе (фамилия, имя, отчество; место работы, город, страна; адрес электронной почты);

· литература (references). Необходима транслитерация названий русских источников на английском языке см.: http://translit.net/ru/bgn/, вариант BGN (board of geographic names). Транслитерируются фамилии авторов и русскоязычные названия источников. Переводятся на английский язык названия статей, монографий, сборников статей, конференций. Название источника выделяется курсивом.

3.4. Правила оформления ссылок в тексте статьи
Ссылки на используемую литературу даются внутри текста по образцу: [Виноградов, 2001: 26]. ВНИМАНИЕ! При цитировании источников на русском языке предлагается оформление списка литературы в соответствии с ГОСТ 7.0.5-2008. При цитировании источников на английском и других иностранных языках, а также при переводе русских источников на английский язык предлагается использование MLA (Modern Language Association) Style. Более подробно см.: https://owl.english.purdue.edu/owl/resource/747/1

4. Порядок осуществления публикации
4.1. Статья высылается по электронному адресу: mnogoyaz@yandex.ru. Файл со статьей сохраняется в формате Word 1997–2003, обозначается по фамилии и инициалам автора на русском или английском языках, например, Иванова И.А.doc.
4.2. Статья принимается к публикации после получения положительной рецензии от рецензентов журнала и подписания лицензионного договора.

4.3. Отсканированную копию подписанного автором лицензионного договора просьба высылать по электронному адресу: mnogoyaz@yandex.ru.
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Аннотация статьи на русском языке (150–200 слов)
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